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ــي ــهُ يسَْــكنُُ فِ ب إنِ ــالَ الــر ــالَ سُــليَمَْانُ، قَ ـِـذٍ قَ 1حِينئَ

ً لسُِكنْاَكَ إلِىَ الضباَبِ.2وأَنَاَ بنَيَتُْ لكََ بيَتَْ سُكنْىَ مَكاَنا
الأبَدَِ.3وحََولَ المَْلكُِ وجَْههَُ وبَاَرَكَ كلُ جُمْهوُرِ إسِْرَائيِلَ
ب إلِهَُ جُمْهوُرِ إسِْرَائيِلَ واَقفٌِ.4وقَاَلَ، مُباَرَكٌ الر ُوكَل
َــديَهِْ ــلَ بيِ ِــي وأَكَمَْ ــهِ داَودَُ أبَ ــمَ بفَِمِ ــذيِ كلَ ــرَائيِلَ ال إسِْ
قاَئلاًِ،5مُنذُْ يوَمَْ أخَْرَجْتُ شَعبْيِ مِنْ أرَْضِ مِصْرَ لمَْ أخَْترَْ
مَديِنةًَ مِنْ جَمِيعِ أسَْباَطِ إسِْرَائيِلَ لبِنِاَءِ بيَتٍْ ليِكَوُنَ
ً لشَِعـْـبيِ َ اخْتـَـرْتُ رَجُلاً يكَـُـونُ رَئيِســا اسْــمِي هنُـَـاكَ، ولاَ
إسِْــرَائيِلَ.6بـَـلِ اخْتـَـرْتُ أوُرُشَليِــمَ ليِكَـُـونَ اسْــمِي فيِهَــا،
واَخْترَْتُ داَودَُ ليِكَوُنَ علَىَ شَعبْيِ إسِْرَائيِلَ.7وكَاَنَ فيِ
ب إلِـَـهِ الــر ِ ً لاسِْــم قلَـْـبِ داَودَُ أبَـِـي أنَْ يبَنْـِـيَ بيَتْــا
هُ كاَنَ فيِ ب لدِاَودَُ أبَيِ، مِنْ أجَْلِ أنَ إسِْرَائيِلَ،8فقََالَ الر
ً لاسِْمِي، قدَْ أحَْسَنتَْ بكِوَنِْ ذلَكَِ فيِ قلَبْكَِ أنَْ تبَنْيَِ بيَتْا
َ تبَنْيِ البْيَتَْ، بلَِ ابنْكَُ الخَْارجُِ مِنْ كَ أنَتَْ لا  أنَ قلَبْكَِ.9إلاِ
ذيِ ب كلاَمََهُ ال صُلبْكَِ هوَُ يبَنْيِ البْيَتَْ لاسِْمِي.10وأَقَاَمَ الر
مَ بهِِ، وقَدَْ قمُْتُ أنَاَ مَكاَنَ داَودَُ أبَيِ وجََلسَْتُ علَىَ تكَلَ
ِ ، وبَنَيَتُْ البْيَتَْ لاسِْم ب مَ الر كرُْسِي إسِْرَائيِلَ كمََا تكَلَ
ذيِ فيِهِ ابوُتَ ال ب إلِهَِ إسِْرَائيِلَ.11ووَضََعتُْ هنُاَكَ الت الر
ذيِ قطَعَهَُ مَعَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ.12ووَقَفََ أمََامَ ب ال عهَدُْ الر
َجَمَاعةَِ إسِْرَائيِلَ وبَسََطَ يدَيَهِْ.13لأن ُتجَُاهَ كل ب مَذبْحَِ الر
ً مِنْ نحَُاسٍ وجََعلَهَُ فيِ وسََطِ الدارِ، سُليَمَْانَ صَنعََ مِنبْرَا
طوُلهُُ خَمْسُ أذَرُْعٍ وعَرَْضُهُ خَمْسُ أذَرُْعٍ واَرْتفَِاعهُُ ثلاَثَُ
أذَرُْعٍ، ووَقَفََ علَيَهِْ ثمُ جَثاَ علَىَ رُكبْتَيَهِْ تجَُاهَ كلُ جَمَاعةَِ
ب إلِهَُ هاَ الر مَاء14ِوقَاَلَ، أيَ إسِْرَائيِلَ وبَسََطَ يدَيَهِْ نحَْوَ الس
مَاءِ واَلأرَْضِ، حَافظُِ العْهَدِْ إسِْرَائيِلَ، لاَ إلِهََ مِثلْكَُ فيِ الس
ذيِ ائرِيِنَ أمََامَكَ بكِلُ قلُوُبهِمِْ.15ال حْمَةِ لعِبَيِدكَِ الس واَلر
مْتَ بفَِمِكَ مْتهَُ بهِِ، فتَكَلَ قدَْ حَفِظتَْ لعِبَدْكَِ داَودَُ أبَيِ مَا كلَ
َــهُ ب إلِ ــر ــا ال هَ ـَـومِْ.16واَلآنَ أيَ ــذاَ اليْ ـَـدكَِ كهََ ْــتَ بيِ وأكَمَْل
َ مْتهَُ بهِِ قاَئلاًِ، لا إسِْرَائيِلَ، احْفَظْ لعِبَدْكَِ داَودَُ أبَيِ مَا كلَ
يعُدْمَُ لكََ أمََامِي رَجُلٌ يجَْلسُِ علَىَ كرُْسِي إسِْرَائيِلَ، إنِْ
ى يسَِيرُوا فيِ شَريِعتَيِ كمََا حَفِظَ بنَوُكَ طرُُقهَمُْ حَت
ب إلِـَهُ إسِْـرَائيِلَ، هـَا الـر سِـرْتَ أنَـْتَ أمََـامِي.17واَلآنَ أيَ
هُ هلَْ مْتَ بهِِ عبَدْكََ داَودَُ.18لأنَ ذيِ كلَ فلَيْتَحََققْ كلاَمَُكَ ال
ــوذَاَ َــى الأرَْضِ. هُ ــانِ علَ ــعَ الإنِسَْ ً مَ ــا ــهُ حَقّ  ــكنُُ الل يسَْ
مَاواَتِ لاَ تسََعكَُ، فكَمَْ باِلأقَلَ هذَاَ مَاواَتُ وسََمَاءُ الس الس
ــالتْفَِتْ إلِـَـى صَلاةَِ عبَـْـدكَِ وإَلِـَـى ــذيِ بنَيَتُْ.19فَ الـْـبيَتُْ ال
تيِ ب إلِهَيِ، واَسْمَعِ الصرَاخَ واَلصلاةََ ال هاَ الر عِهِ أيَ تضََر
يهاَ عبَدْكَُ أمََامَكَ.20لتِكَوُنَ عيَنْاَكَ مَفْتوُحَتيَنِْ علَىَ هذَاَ يصَُل

1Da  sprach  Salomo:  Der  HERR  hat
geredet,  er  wolle  wohnen im Dunkel.2So
habe  ich  nun  ein  Haus  gebaut  dir  zur
Wohnung, und einen Sitz, da du ewiglich
wohnst.3Und der König wandte sein Antlitz
und segnete die  ganze Gemeinde Israel;
denn  d ie  ganze  Gemeinde  Israe l
stand.4Und  er  sprach:  Gelobt  sei  der
HERR, der Gott Israels, der durch seinen
Mund meinem Vater David geredet und es
mit  seiner  Hand  erfüllt  hat,  der  da
sagte:5Seit der Zeit, da ich mein Volk aus
Ägyptenland geführt habe, habe ich keine
Stadt  erwählt  in  allen  Stämmen Israels,
ein  Haus  zu  bauen,  daß  mein  Name
daselbst  wäre,  und  habe  auch  keinen
Mann  erwählt,  daß  er  Fürst  wäre  über
mein Volk Israel;6aber Jerusalem habe ich
erwählt, daß mein Name daselbst sei, und
David habe ich erwählt, daß er über mein
Volk Israel sei.7Und da es mein Vater im
Sinn hatte, ein Haus zu bauen dem Namen
des HERRN, des Gottes Israels,8sprach der
HERR zu  meinem Vater  David:  Du  hast
wohl getan, daß du im Sinn hast, meinem
Namen ein Haus zu bauen.9Doch du sollst
das Haus nicht bauen, sondern dein Sohn,
der aus deinen Lenden kommen wird, soll
meinem Namen das Haus bauen.10So hat
nun der HERR sein Wort bestätigt, das er
geredet hat; denn ich bin aufgekommen an
meines Vaters  David Statt  und sitze auf
dem Stuhl Israels, wie der HERR geredet
hat,  und  habe  ein  Haus  gebaut  dem
N a m e n  d e s  H E R R N ,  d e s  G o t t e s
Israels,11und  habe  hineingetan  die  Lade,
darin der Bund des HERRN ist, den er mit
den Kindern Israel gemacht hat.12Und er
trat  vor  den  Altar  des  HERRN vor  der
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كَ تضََعُ ذيِ قلُتَْ إنِ ً علَىَ المَْوضِْعِ ال ً ولَيَلاْ البْيَتِْ نهَاَرا
يهاَ عبَدْكَُ فيِ هذَاَ تيِ يصَُل اسْمَكَ فيِهِ، لتِسَْمَعَ الصلاةََ ال
عَــاتِ عبَـْـدكَِ وشََعبْـِـكَ إسِْــرَائيِلَ المَْوضِْع21ِواَسْــمَعْ تضََر
ونَ فيِ هذَاَ المَْوضِْعِ، واَسْمَعْ أنَتَْ مِنْ مَوضِْعِ ذيِنَ يصَُل ال
مَاءِ، وإَذِاَ سَمِعتَْ فاَغفِْرْ.22إنِْ أخَْطأََ أحََدٌ سُكنْاَكَ مِنَ الس
فَهُ، وجََاءَ الحَْلفُْ أمََامَ إلِىَ صَاحِبهِِ ووَضُِعَ علَيَهِْ حَلفٌْ ليِحَُل
ــمَاءِ مَذبْحَِــكَ فِــي هَــذاَ البْيَتِْ،23فاَسْــمَعْ أنَـْـتَ مِــنَ الس
واَعمَْلْ، واَقضِْ بيَنَْ عبَيِدكَِ إذِْ تعُاَقبُِ المُْذنْبَِ فتَجَْعلَُ
ــهِ حَسَــبَ ـَـار إذِْ تعُطْيِ رُ البْ َـُـبر ـَـى رَأسِْــهِ، وتَ ــهُ علَ طرَيِقَ
همُْ هِ.24وإَنِِ انكْسََرَ شَعبْكَُ إسِْرَائيِلُ أمََامَ العْدَوُ لأنَ ِبر
وا أخَْطـَـأوُا إلِيَـْـكَ، ثـُـم رَجَعُــوا واَعتْرََفُــوا باِسْــمِكَ وصََــل
عـُوا أمََامَـكَ نحَْـوَ هـَذاَ البْيَتِْ،25فاَسْـمَعْ أنَـْتَ مِـنَ وتَضََر
ةَ شَعبْكَِ إسِْرَائيِلَ، وأَرَْجِعهْمُْ إلِىَ مَاءِ واَغفِْرْ خَطيِ الس
مَاءُ تيِ أعَطْيَتْهَاَ لهَمُْ ولآَباَئهِمِْ.26إذِاَ أغُلْقَِتِ الس الأرَْضِ ال
واْ فيِ هذَاَ همُْ أخَْطأَوُا إلِيَكَْ، ثمُ صَل ولَمَْ يكَنُْ مَطرٌَ لأنَ
كَ تهِمِْ لأنَ المَْكاَنِ واَعتْرََفوُا باِسْمِكَ ورََجَعوُا عنَْ خَطيِ
ةَ عبَيِدكَِ مَاءِ واَغفِْرْ خَطيِ ضَايقَْتهَمُْ،27فاَسْمَعْ أنَتَْ مِنَ الس
ــذيِ ــمُ الطريِــقَ الصالـِـحَ ال مَهُ ـِـكَ إسِْــرَائيِلَ، فتَعُلَ وشََعبْ
تيِ أعَطْيَتْهَاَ ً علَىَ أرَْضِكَ ال يسَْلكُوُنَ فيِهِ، وأَعَطِْ مَطرَا
لشَِعبْكَِ مِيرَاثاً.28إذِاَ صَارَ فيِ الأرَْضِ جُوعٌ، إذِاَ صَارَ وبَأٌَ أوَْ
ــرَهمُْ ــرْدمٌَ، أوَْ إذِاَ حَاصَ ــرَادٌ أوَْ جَ ــانٌ أوَْ جَ ــحٌ أوَْ يرََقَ لفَْ
ُــل ــةٍ وكَ َ ُــل ضَرْب ــي ك ــدنُهِمِْ فِ ــي أرَْضِ مُ ــداَؤهُمُْ فِ أعَْ
عٍ تكَوُنُ مِنْ أيَ إنِسَْانٍ تضََر ُصَلاةٍَ وكَل ُمَرَضٍ،29فكَل
ُذيِنَ يعَرْفِوُنَ كل كاَنَ، أوَْ مِنْ كلُ شَعبْكَِ إسِْرَائيِلَ ال
واَحِــدٍ ضَرْبتَـَـهُ ووَجََعـَـهُ، فيَبَسُْــطُ يـَـديَهِْ نحَْــوَ هـَـذاَ
مَاءِ مَكاَنِ سُكنْاَكَ، واَغفِْرْ البْيَتِْ،30فاَسْمَعْ أنَتَْ مِنَ الس
وأَعَطِْ كلُ إنِسَْانٍ حَسَبَ كلُ طرُُقهِِ كمََا تعَرْفُِ قلَبْهَُ.
كَ أنَتَْ وحَْدكََ تعَرْفُِ قلُوُبَ بنَيِ البْشََرِ.31ليِخََافوُكَ لأنَ
تيِ يحَْيوَنَْ فيِهاَ علَىَ ِ ال ام ويَسَِيرُوا فيِ طرُُقكَِ كلُ الأيَ
ذيِ تيِ أعَطْيَتَْ لآباَئنِاَ.32وكَذَلَكَِ الأجَْنبَيِ ال وجَْهِ الأرَْضِ ال
ليَسَْ هوَُ مِنْ شَعبْكَِ إسِْرَائيِلَ، وقَدَْ جَاءَ مِنْ أرَْضٍ بعَيِدةٍَ
ــكَ ــةِ وذَرَِاعِ  ــدكَِ القَْويِ َ ِ ويَ ــم ــمِكَ العْظَيِ ــلِ اسْ ــنْ أجَْ مِ
وا فيِ هذَاَ البْيَتِْ،33فاَسْمَعْ المَْمْدوُدةَِ، فمََتىَ جَاءُوا وصََل
مَاءِ مَكاَنِ سُكنْاَكَ واَفعْلَْ حَسَبَ كلُ مَا أنَتَْ مِنَ الس
يدَعْوُكَ بهِِ الأجَْنبَيِ، ليِعَلْمََ كلُ شُعوُبِ الأرَْضِ اسْمَكَ
فيَخََافوُكَ كشََعبْكَِ إسِْرَائيِلَ، ولَيِعَلْمَُوا أنَ اسْمَكَ قدَْ
ذيِ بنَيَتُْ.34إذِاَ خَرَجَ شَعبْكَُ دعُِيَ علَىَ هذَاَ البْيَتِْ ال
وا ذيِ ترُْسِلهُمُْ فيِهِ وصََل لمُِحَارَبةَِ أعَدْاَئهِِ فيِ الطريِقِ ال
ذيِ بنَيَتُْ تيِ اخْترَْتهَاَ واَلبْيَتِْ ال إلِيَكَْ نحَْوَ هذَهِِ المَْديِنةَِ ال

ganzen Gemeinde Israel und breitete seine
Hände  aus13(denn  Salomo  hatte  eine
eherne Kanzel gemacht und gesetzt mitten
in den Vorhof,  fünf Ellen lang und breit
und drei Ellen hoch; auf dieselbe trat er
und fiel  nieder  auf  seine  Kniee  vor  der
ganzen Gemeinde Israel und breitete seine
Hände  aus  gen  Himmel)14und  sprach:
HERR,  Gott  Israels,  es  ist  kein  Gott  dir
gleich, weder im Himmel noch auf Erden,
d e r  d u  h ä l t s t  d e n  B u n d  u n d  d i e
Barmherzigkeit  deinen  Knechten  die  vor
dir wandeln aus ganzem Herzen.15Du hast
gehalten deinem Knechte David, meinem
Vater,  was  du  ihm  geredet  hast;  mit
deinem Munde hast du es geredet, und mit
deiner  Hand  hast  du  es  erfüllt,  wie  es
heutigestages  steht.16Nun,  HERR,  Gott
Israels,  halte  deinem  Knechte  David,
meinem Vater, was du ihm verheißen hast
und gesagt: Es soll dir nicht gebrechen an
einem Manne vor mir, der auf dem Stuhl
Israels  sitze,  doch  sofern  deine  Kinder
ihren Weg bewahren, daß sie wandeln in
meinem Gesetz, wie du vor mir gewandelt
hast.17Nun, HERR, Gott Israels, laß deine
Worte  wahr  werden,  das  du  deinem
Knechte David geredet hast.18Denn sollte
in  Wahrheit  Gott  bei  den  Menschen
wohnen?  Siehe,  der  Himmel  und  aller
Himmel Himmel können dich nicht fassen;
wie sollte es denn das Haus tun, das ich
gebaut  habe?19Wende  dich  aber,  HERR,
mein Gott, zu dem Gebet deines Knechtes
und zu seinem Flehen, daß du erhörest das
Bitten und Beten, das dein Knecht vor dir
tut;20daß deine Augen offen seien über dies
Haus  Tag  und  Nacht,  über  die  Stätte,
dahin  du  deinen  Namen  zu  stellen
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عهَمُْ واَقضِْ مَاءِ صَلاتَهَمُْ وتَضََر لاسِْمِكَ،35فاَسْمَعْ مِنَ الس
َ يخُْطئُِ هُ ليَسَْ إنِسَْانٌ لا قضََاءَهمُْ.36إذِاَ أخَْطأَوُا إلِيَكَْ لأنَ
وغَضَِبتَْ علَيَهْمِْ ودَفَعَتْهَمُْ أمََامَ العْدَوُ، وسََباَهمُْ سَابوُهمُْ
إلِىَ أرَْضٍ بعَيِدةٍَ أوَْ قرَيِبةٍَ،37فإَذِاَ رَدوا إلِىَ قلُوُبهِمِْ فيِ
عوُا إلِيَكَْ فيِ تيِ يسُْبوَنَْ إلِيَهْاَ ورََجَعوُا وتَضََر الأرَْضِ ال
أرَْضِ سَبيْهِمِْ قاَئلِيِنَ، قدَْ أخَْطأَنْاَ وعَوَجْناَ وأَذَنْبَنْا38َورََجَعوُا
ِ إلِيَكَْ مِنْ كلُ قلُوُبهِمِْ ومَِنْ كلُ أنَفُْسِهمِْ فيِ أرَْضِ سَبيْهِمِ
تيِ أعَطْيَتْهَاَ ِ ال وا نحَْوَ أرَْضِهمِ تيِ سَبوَهْمُْ إلِيَهْاَ، وصََل ال
ـْـتُ ــذيِ بنَيَ ـْـبيَتِْ ال تـِـي اخْتـَـرْتَ واَل ـَـائهِمِْ واَلمَْديِنـَـةِ ال لآب
مَاءِ مِنْ مَكاَنِ سُكنْاَكَ صَلاتَهَمُْ لاسِْمِكَ،39فاَسْمَعْ مِنَ الس
عاَتهِمِْ، واَقضِْ قضََاءَهمُْ، واَغفِْرْ لشَِعبْكَِ مَا أخَْطأَوُا وتَضََر
بهِِ إلِيَكَْ.40الآنَ ياَ إلِهَيِ لتِكَنُْ عيَنْاَكَ مَفْتوُحَتيَنِْ وأَذُنُاَكَ
ب الإلِهَُ هاَ الر مُصْغيِتَيَنِْ لصَِلاةَِ هذَاَ المَْكاَنِ.41واَلآنَ قمُْ أيَ
ب الإلِهَُ هاَ الر كَ. كهَنَتَكَُ أيَ إلِىَ رَاحَتكَِ أنَتَْ وتَاَبوُتُ عِز
ب هاَ الر يلَبْسُِونَ الخَْلاصََ، وأَتَقِْياَؤكَُ يبَتْهَجُِونَ باِلخَْيرِْ.42أيَ

الإلِهَُ لاَ ترَُد وجَْهَ مَسِيحِكَ. اذكْرُْ مَرَاحِمَ داَودَُ عبَدْكَِ.

verheißen hast; daß du hörest das Gebet,
das  dein  Knecht  an  dieser  Stelle  tun
wird.21So  höre  nun  das  Flehen  deines
Knechtes und deines Volkes Israel, das sie
bitten  werden an  dieser  Stätte;  höre  es
aber von der Stätte deiner Wohnung, vom
Himmel. Und wenn du es hörst, wollest du
gnädig  sein.22Wenn jemand wider  seinen
Nächsten sündigen wird und es wird ihm
ein Eid aufgelegt,  den er schwören soll,
und der  Eid  kommt vor  deinen Altar  in
diesem Hause:23so wollest  du hören vom
Himmel  und  deinem  Knechte  Recht
verschaffen,  daß  du  dem  Gottlosen
vergeltest  und  gibst  seinen  Wandel  auf
seinen  Kopf  und  rechtfertigst  den
Gerechten  und  gebest  ihm  nach  seiner
Gerechtigkeit.24Wenn dein Volk Israel vor
seinen Feinden geschlagen wird, weil an
dir gesündigt haben, und sie bekehren sich
und bekennen deinen Namen, bitten und
flehen vor dir in diesem Hause:25so wollest
du hören vom Himmel und gnädig sein der
Sünde deines Volkes Israel und sie wieder
in  das  Land bringen,  das  du  ihnen und
ihren  Vätern  gegeben  hast.26Wenn  der
Himmel zugeschlossen wird, daß es nicht
regnet,  weil  sie an dir  gesündigt haben,
und  sie  bitten  an  dieser  Stätte  und
bekennen  deinen  Namen  und  bekehren
sich  von  ihren  Sünden,  weil  du  sie
gedemütigt hast:27so wollest du hören vom
Himmel und gnädig sein der Sünde deiner
Knechte und deines Volkes Israel, daß du
sie  den  guten  Weg  lehrest,  darin  sie
wandeln  sollen,  und  regnen  lassest  auf
dein Land, das du deinem Volk gegeben
hast zu besitzen.28Wenn eine Teuerung im
Lande  wird  oder  Pestilenz  oder  Dürre,
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Brand, Heuschrecken, Raupen, oder wenn
sein Feind im Lande seine Tore belagert
oder irgend eine Plage oder Krankheit da
ist;29wer dann bittet  oder fleht,  es  seien
allerlei  Menschen oder dein ganzes Volk
Israel, so jemand ein Plage und Schmerzen
fühlt  und  seine  Hände  ausbreitet  zu
diesem Hause:30so wollest  du hören vom
Himmel,  vom Sitz  deiner  Wohnung,  und
gnädig sein und jedermann geben nach all
seinem Wandel,  nach dem du sein Herz
erkennst  (denn  du  allein  erkennst  das
Herz  der  Menschenkinder),31auf  daß  sie
dich  fürchten  und  wandeln  in  deinen
Wegen alle Tage, solange sie leben in dem
Lande,  das  du  unsern  Vätern  gegeben
hast.32Wenn auch ein Fremder, der nicht
von  deinem  Volk  Israel  ist,  kommt  aus
fernen Landen um deines großen Namens
und  deiner  mächtigen  Hand  und  deines
ausgereckten Armes willen und betet vor
diesem Hause:33so wollest  du hören vom
Himmel,  vom Sitz  deiner  Wohnung,  und
tun alles, warum er dich anruft, auf daß
alle  Völker  auf  Erden  deinen  Namen
erkennen und dich fürchten wie dein Volk
Israel und innewerden, daß dies Haus, das
ich  gebaut  habe,  nach  deinem  Namen
genannt sei.34Wenn dein Volk auszieht in
den Streit wider seine Feinde des Weges,
den du sie senden wirst,  und sie zu dir
beten  nach  dieser  Stadt  hin,  die  du
erwählt hast und nach dem Hause, das ich
deinem Namen  gebaut  habe:35so  wollest
du  ihr  Gebet  und  Flehen  hören  vom
Himmel  und  ihnen  zu  ihrem  Recht
helfen.36Wenn sie an dir sündigen werden
(denn  es  ist  kein  Mensch,  der  nicht
sündige),  und  du  über  sie  erzürnst  und
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gibst sie dahin ihren Feinden, daß sie sie
gefangen  wegführen  in  ein  fernes  oder
nahes Land,37und sie in ihr Herz schlagen
in  dem Lande,  darin  sie  gefangen  sind,
und bekehren sich und flehen zu dir  im
Lande ihres  Gefängnisses  und sprechen:
Wir haben gesündigt, übel getan und sind
gottlos  gewesen,38und  sich  also  von
ganzem Herzen und von ganzer Seele zu
dir bekehren im Lande ihres Gefängnisses,
da man sie gefangen hält, und sie beten
nach ihrem Lande hin, das du ihren Vätern
gegeben hast, nach der Stadt hin, die du
erwählt hast, und nach dem Hause, das ich
deinem Namen  gebaut  habe:39so  wollest
du  ihr  Gebet  und  Flehen  hören  vom
Himmel,  vom Sitz  deiner  Wohnung,  und
ihnen zu ihrem Recht helfen und deinem
Volk  gnädig  sein,  das  an  dir  gesündigt
hat.40So laß nun, mein Gott, deine Augen
offen sein und deine Ohren aufmerken auf
das Gebet an dieser Stätte.41So mache dich
nun auf, HERR, Gott zu deiner Ruhe, du
und  die  Lade  deiner  Macht.  Laß  deine
Priester,  HERR,  Gott,  mit  Heil  angetan
werden  und  deine  Heiligen  sich  freuen
über dem Guten.42Du, HERR, Gott, wende
nicht  weg  das  Antlitz  deines  Gesalbten;
gedenke an die Gnaden, deinem Knechte
David verheißen.


